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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 6 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num6:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num6:1 Again JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹6:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@-E@  YI@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DEDIL  XIFDL  XIFP  XCP  XCPL  @LTI  IK   

†´V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†´‡†‹µ� š‹¹Fµ†¸� š‹¹ˆ´’ š¶…¶’ š¾C¸’¹� ‚¹�¸–µ‹ ‹¹J  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’ta ‘alehem ‘ish ‘o-‘ishah  

ki yaph’li’ lin’dor neder Nazir l’hazir laYahúwah. 
 

Num6:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them,  

When a man or woman shall utter vow, the vow of a Nazirite, to dedicate himself to JWJY, 
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἀνὴρ ἢ γυνή, ὃς ἐὰν µεγάλως εὔξηται 
εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν κυρίῳ 

2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous An�r � gyn�,  

 Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them, A man or woman,  

hos ean megal�s eux�tai euch�n aphagnisasthai hagneian kyriŸ 

 who ever should greatly vow a vow to purify oneself in purity to YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZYI  @L  XKY  UNGE  OII  UNG  XIFI  XKYE  OIIN 3 

:LK@I  @L  MIYAIE  MIGL  MIAPRE  DZYI  @L  MIAPR  ZXYN-LKE 

†¶U̧�¹‹ ‚¾� š́�·� —¶÷¾‰¸‡ ‘¹‹µ‹ —¶÷¾‰ š‹¹Fµ‹ š́�·�̧‡ ‘¹‹µI¹÷ „ 

:�·�‚¾‹ ‚¾� �‹¹�·ƒ‹¹‡ �‹¹‰µ� �‹¹ƒ́’¼”µ‡ †¶U̧�¹‹ ‚¾� �‹¹ƒ́’¼” œµş̌�¹÷-�´�̧‡ 
3. miyayin w’shekar yazir chomets yayin w’chomets shekar lo’ yish’the  

w’kal-mish’rath `anabim lo’ yish’teh wa`anabim lachim wibeshim lo’ yo’kel. 
 

Num6:3 he shall abstain from wine and strong drink; he shall not drink vinegar of wine  

nor vinegar of strong drink, nor shall he drink any grape juice nor eat fresh or dried grapes. 
 

‹3› ἀπὸ οἴνου καὶ σικερα, ἁγνισθήσεται ἀπὸ οἴνου καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σικερα οὐ πίεται 
καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς οὐ πίεται καὶ σταφυλὴν πρόσφατον καὶ σταφίδα οὐ φάγεται.   
3 apo oinou kai sikera, hagnisth�setai apo oinou kai oxos ex oinou  

 from wine and liquor he shall be pure from wine, and strong drink from out of wine;  

kai oxos ek sikera ou pietai  

 and strong drink from out of liquor he shall not drink;  
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kai hosa katergazetai ek staphyl�s ou pietai  

 and as many things as are manufactured from out of the grape he shall not drink;  

kai staphyl�n prosphaton kai staphida ou phagetai.   

 and grape fresh and dried grape he shall not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPVXGN  OIID  OTBN  DYRI  XY@  LKN  EXFP  INI  LK 4 

:LK@I  @L  BF-CRE 

 �‹¹Mµ˜̧šµ‰·÷ ‘¹‹µIµ† ‘¶–¶B¹÷ †¶ā́”·‹ š¶�¼‚ �¾J¹÷ Ÿş̌ˆ¹’ ‹·÷¸‹ �¾J … 

:�·�‚¾‹ ‚¾� „́ˆ-…µ”¸‡ 
4. kol y’mey niz’ro mikol ‘asher ye`aseh migephen hayayin mechar’tsanim w’`ad-zag lo’ yo’kel. 
 

Num6:4 All the days of his consecration he shall not eat anything that is produced by the grape vine,  

from the seeds even to the grapestone. 
 

‹4› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἀπὸ πάντων,  
ὅσα γίνεται ἐξ ἀµπέλου, οἶνον ἀπὸ στεµφύλων ἕως γιγάρτου οὐ φάγεται.   
4 pasas tas h�meras t�s euch�s autou apo pant�n, hosa ginetai ex ampelou, 

 All the days of his vow, from all as many things as come from the grapevine, 

oinon apo stemphyl�n he�s gigartou ou phagetai.   

 wine, from dregs unto grape-stone, he shall not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MNID  Z@LN-CR  EY@X-LR  XARI-@L  XRZ  EXFP  XCP  INI-LK 5 

:EY@X  XRY  RXT  LCB  DIDI  YCW  DEDIL  XIFI-XY@   

�¹÷´Iµ† œ‚¾�¸÷-…µ” Ÿ�‚¾š-�µ” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾� šµ”µU Ÿş̌ˆ¹’ š¶…¶’ ‹·÷¸‹-�´J † 

:Ÿ�‚¾š šµ”̧ā ”µš¶P �·CµB †¶‹̧†¹‹ �¾…́™ †´‡†‹µ� š‹¹Fµ‹-š¶�¼‚  
5. kal-y’mey neder niz’ro ta`ar lo’-ya`abor `al-ro’sho `ad-m’lo’th hayamim  

‘asher-yazir laYahúwah qadosh yih’yeh gadel pera` s’`ar ro’sho. 
 

Num6:5 All the days of his vow of consecration no razor shall pass over his head.  

He shall be holy until the days are fulfilled for which he separated himself to JWJY;  

he shall let the locks of hair of his head grow long. 
 

‹5› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς τοῦ ἁγνισµοῦ ξυρὸν οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ·  
ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι, ὅσας ηὔξατο κυρίῳ, ἅγιος ἔσται τρέφων κόµην τρίχα κεφαλῆς.   
5 pasas tas h�meras t�s euch�s tou hagnismou xyron ouk epeleusetai epi t�n kephal�n autou;   

 All the days of the vow of his purification a razor shall not come upon his head,  

he�s an pl�r�th�sin hai h�merai, hosas �uxato kyriŸ,  

 until whenever should be fulfilled the days, as many as he made a vow to YHWH.  

hagios estai treph�n kom�n tricha kephal�s.   

 He shall be holy, maintaining the lock of hair on his head. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AI  @L  ZN  YTP-LR  DEDIL  EXIFD  INI-LK 6 

:‚¾ƒ́‹ ‚¾� œ·÷ �¶–¶’-�µ” †´‡†‹µ� Ÿš‹¹Fµ† ‹·÷̧‹-�´J ‡ 

6. kal-y’mey haziro laYahúwah `al-nephesh meth lo’ yabo’. 
 

Num6:6 All the days of his consecration to JWJY he shall not go near to a dead soul. 
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‹6› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται·   
6 pasas tas h�meras t�s euch�s kyriŸ epi pasÿ psychÿ teteleut�kuia� ouk eiseleusetai;   

 All the days of the vow to YHWH unto any soul coming to an end he shall not enter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZNA  MDL  @NHI-@L  EZG@LE  EIG@L  EN@LE  EIA@L 7 

:EY@X-LR  EIDL@  XFP  IK 

�´œ¾÷̧A �¶†´� ‚́LµH¹‹-‚¾� Ÿœ¾‰µ‚̧�E ‡‹¹‰´‚̧� ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ́‚̧� ˆ 

:Ÿ�‚¾š-�µ” ‡‹́†¾�½‚ š¶ˆ·’ ‹¹J 
7. l’abiu ul’imo l’achiu ul’achotho lo’-yitama’ lahem b’motham ki nezer ‘Elohayu `al-ro’sho. 
 

Num6:7 For his father or for his mother, for his brother or for his sister,  

he shall not make himself unclean for them, when they die,  

because his consecration of his El is on his head. 
 

‹7› ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ µητρὶ καὶ ἐπ’ ἀδελφῷ καὶ ἐπ’ ἀδελφῇ, οὐ µιανθήσεται ἐπ’ αὐτοῖς 
ἀποθανόντων αὐτῶν, ὅτι εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ’ αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ·   
7 epi patri kai epi m�tri kai epí adelphŸ kai epí adelphÿ,  

 Unto father and unto mother, and to brother, and to sister,  

ou mianth�setai epí autois apothanont�n aut�n,  

 he shall not be defiled by them in their dying;  

hoti euch� theou autou epí autŸ epi kephal�s autou;   

 for vow of Elohim his is upon him, upon his head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  @ED  YCW  EXFP  INI  LK 8 

:†´‡†‹µ� ‚E† �¾…́™ Ÿş̌ˆ¹’ ‹·÷̧‹ �¾J ‰ 

8. kol y’mey niz’ro qadosh hu’ laYahúwah. 
 

Num6:8 All the days of his consecration he is holy to JWJY. 
 

‹8› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται κυρίῳ.  -- 

8 pasas tas h�meras t�s euch�s autou hagios estai kyriŸ.  --  

 All the days of his vow shall be holy to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXFP  Y@X  @NHE  M@ZT  RZTA  EILR  ZN  ZENI-IKE 9 

:EPGLBI  IRIAYD  MEIA  EZXDH  MEIA  EY@X  GLBE 

 Ÿş̌ˆ¹’ �‚¾š ‚·L¹Ş̌‡ �¾‚̧œ¹P ”µœ¶–̧A ‡‹́�´” œ·÷ œE÷́‹-‹¹�̧‡ Š 

:EM¶‰¸Kµ„̧‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA Ÿœ́š»†´Š �Ÿ‹̧A Ÿ�‚¾š ‰µK¹„̧‡ 
9. w’ki-yamuth meth `alayu b’phetha` pith’om w’time’ ro’sh niz’ro  

w’gilach ro’sho b’yom taharatho bayom hash’bi`i y’gal’chenu. 
 

Num6:9 But if a man dies very suddenly beside him and he defiles his consecrated head,  

then he shall shave his head on the day when he becomes clean; he shall shave it on the seventh day. 
 

‹9› ἐὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐξάπινα ἐπ’ αὐτῷ, παραχρῆµα µιανθήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ,  
καὶ ξυρήσεται τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ καθαρισθῇ·  τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ξυρηθήσεται.   
9 ean de tis apothanÿ exapina epí autŸ,  

 And if anyone should die near him suddenly, 
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parachr�ma mianth�setai h� kephal� euch�s autou,  

 immediately shall be defiled the head of his vow;  

kai xyr�setai t�n kephal�n autou hÿ an h�mera� katharisthÿ;   

 and he shall shave his head in whatever day he should be cleansed;  

tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ xyr�th�setai.   

 the day seventh he shall be shaved.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEI  IPA  IPY  E@  MIXZ  IZY  @AI  IPINYD  MEIAE 10 

:CREN  LD@  GZT-L@  ODKD-L@ 

‘·†¾Jµ†-�¶‚ †´’Ÿ‹ ‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧� ‚¹ƒ́‹ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE ‹ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚  
10. ubayom hash’mini yabi’ sh’tey thorim ‘o sh’ney b’ney yonah ‘el-hakohen  

‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num6:10 Then on the eighth day he shall bring two turtledoves or two young pigeons to the priest,  

to the doorway of the tent of appointment. 
 

‹10› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα  
ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, 
10 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ oisei duo trygonas � duo neossous perister�n pros ton hierea  

 And the day eighth he shall bring two turtle-doves, or two young pigeons to the priest  

epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  

 at the doors of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRL  CG@E  Z@HGL  CG@  ODKD  DYRE 11 

:@EDD  MEIA  EY@X-Z@  YCWE  YTPD-LR  @HG  XY@N  EILR  XTKE 

†´�¾”¸� …́‰¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ ‘·†¾Jµ† †´ā́”¸‡ ‚‹ 

:‚E†µ† �ŸIµA Ÿ�‚¾š-œ¶‚ �µC¹™̧‡ �¶–́Mµ†-�µ” ‚́Š́‰ š¶�¼‚·÷ ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ 
11. w’`asah hakohen ‘echad l’chata’th w’echad l’`olah  

w’kiper `alayu me’asher chata’ `al-hanaphesh w’qidash ‘eth-ro’sho bayom hahu’. 
 

Num6:11 The priest shall offer one for a sin offering and the other for a burnt offering,  

and make atonement for him concerning his sin because of the dead soul.  

And he shall consecrate his head on that day, 
 

‹11› καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἥµαρτεν περὶ τῆς ψυχῆς καὶ ἁγιάσει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, 
11 kai poi�sei ho hiereus mian peri hamartias kai mian eis holokaut�ma,  

 And shall offer the priest one for a sin offering, and one for a whole burnt-offering;  

kai exilasetai peri autou ho hiereus peri h�n h�marten  

 and shall atone for him the priest, for of which he sinned  

peri t�s psych�s kai hagiasei t�n kephal�n autou en ekeinÿ tÿ h�mera�, 

 concerning touching the dead soul, and he shall sanctify his head in that day,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY@L  EZPY-OA  YAK  @IADE  EXFP  INI-Z@  DEDIL  XIFDE 12 

:EXFP  @NH  IK  ELTI  MIPY@XD  MINIDE   
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 �´�́‚̧� Ÿœ́’̧�-‘¶A ā¶ƒ¶J ‚‹¹ƒ·†¸‡ Ÿş̌ˆ¹’ ‹·÷¸‹-œ¶‚ †´‡†‹µ� š‹¹F¹†¸‡ ƒ‹ 

:Ÿş̌ˆ¹’ ‚·÷´Š ‹¹J E�¸P¹‹ �‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹÷́Iµ†¸‡ 
12. w’hizir laYahúwah ‘eth-y’mey Niz’ro w’hebi’ kebes ben-sh’natho l’asham  

w’hayamim hari’shonim yip’lu ki tame’ Niz’ro. 
 

Num6:12 and he shall consecrate to JWJY his days as a Nazirite, and shall bring a male lamb a year old  

for a guilt offering; but the former days shall be void because his consecration was defiled. 
 

‹12› ᾗ ἡγιάσθη κυρίῳ τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς, καὶ προσάξει ἀµνὸν ἐνιαύσιον εἰς πληµµέλειαν,  
καὶ αἱ ἡµέραι αἱ πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, ὅτι ἐµιάνθη κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ.   
12 hÿ h�giasth� kyriŸ tas h�meras t�s euch�s,  

 in which he was sanctified to YHWH, all the days of the vow.   

kai prosaxei amnon eniausion eis pl�mmeleian,  

 And he shall lead forward a lamb of a year old for a trespass offering.  

kai hai h�merai hai proterai alogoi esontai, hoti emianth� kephal� euch�s autou.   

 And the days former shall not be reckoned, for was defiled the head of his vow.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  @IAI  EXFP  INI  Z@LN  MEIA  XIFPD  ZXEZ  Z@FE 13 

:CREN  LD@  GZT-L@ 

 Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ́‹ Ÿş̌ˆ¹’ ‹·÷̧‹ œ‚¾�¸÷ �Ÿ‹̧A š‹¹ˆ´Mµ† œµšŸU œ‚¾ˆ¸‡ „‹ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ 
13. w’zo’th torath haNazir b’yom m’lo’th y’mey niz’ro yabi’ ‘otho ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num6:13 Now this is the law of the Nazirite when the days of his consecration are fulfilled,  

he shall bring him in to the doorway of the tent of appointment. 
 

‹13› Καὶ οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαµένου·  ᾗ ἂν ἡµέρᾳ πληρώσῃ ἡµέρας εὐχῆς αὐτοῦ,  
προσοίσει αὐτὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

13 Kai houtos ho nomos tou euxamenou;  hÿ an h�mera� pl�r�sÿ  

 And this is the law of the making a vow; in which ever day he shall have fulfilled  

h�meras euch�s autou, prosoisei autos para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

 the days of his vow, he shall bring himself by the doors of the tent of the testimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLRL  CG@  MINZ  EZPY-OA  YAK  DEDIL  EPAXW-Z@  AIXWDE 14 

:MINLYL  MINZ  CG@-LI@E  Z@HGL  DNINZ  DZPY-ZA  ZG@  DYAKE   

†´�¾”¸� …́‰¶‚ �‹¹÷´œ Ÿœ́’̧�-‘¶A ā¶ƒ¶J †´‡†‹µ� Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ …‹ 

:�‹¹÷́�¸�¹� �‹¹÷´U …´‰¶‚-�¹‹µ‚̧‡ œ‚́Hµ‰¸� †´÷‹¹÷¸U D´œ́’̧�-œµA œµ‰µ‚ †´ā̧ƒµ�̧‡  
14. w’hiq’rib ‘eth-qar’bano laYahúwah kebes ben-sh’natho thamim ‘echad l’`olah  

w’kab’sah ‘achath bath-sh’nathah t’mimah l’chata’th w’ayil-‘echad tamim lish’lamim. 
 

Num6:14 He shall present his offering to JWJY: one male lamb a year old without defect  

for a burnt offering and one ewe-lamb a year old without defect for a sin offering  

and one ram without defect for a peace offering, 
 

‹14› καὶ προσάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν  
καὶ ἀµνάδα ἐνιαυσίαν ἄµωµον µίαν εἰς ἁµαρτίαν καὶ κριὸν ἕνα ἄµωµον εἰς σωτήριον 
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14 kai prosaxei to d�ron autou kyriŸ amnon eniausion am�mon hena  

 and shall lead his gift to YHWH – he-lamb of a year old unblemished one  

eis holokaut�sin kai amnada eniausian am�mon mian 

 for a whole burnt-offering, and ewe-lamb of a year old one unblemished 

eis hamartian kai krion hena am�mon eis s�t�rion  

 for a sin offering, and ram one unblemished for a deliverance offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  ZLELA  ZLG  ZLQ  ZEVN  LQE 15 

:MDIKQPE  MZGPNE  ONYA  MIGYN  ZEVN  IWIWXE 

‘¶÷¶VµA œ¾�E�¸A œ¾Kµ‰ œ¶�¾“ œŸQµ÷ �µ“¸‡ ‡Š 

:�¶†‹·J¸“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷E ‘¶÷́VµA �‹¹‰º�̧÷ œŸQµ÷ ‹·™‹¹™̧šE 
15. w’sal matsoth soleth chaloth b’luloth bashemen  

ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen umin’chatham w’nis’keyhem. 
 

Num6:15 and a basket of unleavened cakes of fine flour mixed with oil  

and unleavened wafers spread with oil, along with their grain offering and their drink offering. 
 

‹15› καὶ κανοῦν ἀζύµων σεµιδάλεως ἄρτους ἀναπεποιηµένους ἐν ἐλαίῳ  
καὶ λάγανα ἄζυµα κεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ καὶ θυσία αὐτῶν καὶ σπονδὴ αὐτῶν.   
15 kai kanoun azym�n semidale�s artous anapepoi�menous en elaiŸ 

 and a bin of unleavened fine flour breads being prepared in olive oil,  

kai lagana azyma kechrismena en elaiŸ kai thysia aut�n kai spond� aut�n.   

 and pancakes unleavened being anointed in olive oil, and their sacrifice, and their libation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLR-Z@E  EZ@HG-Z@  DYRE  DEDI  IPTL  ODKD  AIXWDE 16 

:Ÿœ́�¾”-œ¶‚̧‡ Ÿœ‚́Hµ‰-œ¶‚ †´ā́”¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ˆŠ 

16. w’hiq’rib hakohen liph’ney Yahúwah w’`asah ‘eth-chata’tho w’eth-`olatho. 
 

Num6:16 Then the priest shall present them before JWJY and shall offer his sin offering  

and his burnt offering. 
 

‹16› καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου καὶ ποιήσει τὸ περὶ ἁµαρτίας αὐτοῦ  
καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα αὐτοῦ 

16 kai prosoisei ho hiereus enanti kyriou  

 And shall bring them the priest before YHWH, 

kai poi�sei to peri hamartias autou kai to holokaut�ma autou 

 and shall offer the sacrifice for his sin offering, and his whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVND  LQ  LR  DEDIL  MINLY  GAF  DYRI  LI@D-Z@E 17 

:EKQP-Z@E  EZGPN-Z@  ODKD  DYRE 

 œŸQµLµ† �µ“ �µ” †´‡†‹µ� �‹¹÷´�¸� ‰µƒ¶ˆ †¶ā¼”µ‹ �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:ŸJ̧“¹’-œ¶‚̧‡ Ÿœ́‰¸’¹÷-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´ā́”¸‡ 
17. w’eth-ha’ayil ya`aseh zebach sh’lamim laYahúwah `al sal hamatsoth  

w’`asah hakohen ‘eth-min’chatho w’eth-nis’ko. 
 

Num6:17 He shall also offer the ram for a sacrifice of peace offerings to JWJY, together  

with the basket of unleavened cakes; the priest shall offer its grain offering and its drink offering. 
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‹17› καὶ τὸν κριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου κυρίῳ ἐπὶ τῷ κανῷ τῶν ἀζύµων,  
καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ.   
17 kai ton krion poi�sei thysian s�t�riou kyriŸ  

 And with the ram he shall make a sacrifice of deliverance to YHWH  

epi tŸ kanŸ t�n azym�n,  

 with the bin of unleavened breads.  

kai poi�sei ho hiereus t�n thysian autou kai t�n spond�n autou.   

 And shall offer the priest his sacrifice offering, and his libation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXFP  Y@X-Z@  CREN  LD@  GZT  XIFPD  GLBE 18 

:MINLYD  GAF  ZGZ-XY@  Y@D-LR  OZPE  EXFP  Y@X  XRY-Z@  GWLE 

 ‰µ™́�¸‡ Ÿş̌ˆ¹’ �‚¾š-œ¶‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P š‹¹ˆ´Mµ† ‰µK¹„̧‡ ‰‹ 

:�‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ œµ‰µU-š¶�¼‚ �·‚́†-�µ” ‘µœ́’̧‡ Ÿş̌ˆ¹’ �‚¾š šµ”¸ā-œ¶‚ 
18. w’gilach haNazir pethach ‘ohel mo`ed ‘eth-ro’sh niz’ro  

w’laqach ‘eth-s’`ar ro’sh niz’ro w’nathan `al-ha’esh ‘asher-tachath zebach hash’lamim. 
 

Num6:18 Then the Nazirite shall shave the head of his consecration  

at the doorway of the tent of appointment, and take the hair of the head of his consecration 

and put it on the fire which is under the sacrifice of peace offerings. 
 

‹18› καὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγµένος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς 
αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ, ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου.   
18 kai xyr�setai ho �ugmenos para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

 And shall shave the one making a vow by the doors of the tent of the testimony 

t�n kephal�n t�s euch�s autou kai epith�sei tas trichas epi to pyr, 

 the head of his vow; and he shall place the hair upon the fire, 

ho estin hypo t�n thysian tou s�t�riou.   

 the one which is upon the sacrifice of the deliverance offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@D-ON  DLYA  RXFD-Z@  ODKD  GWLE 19 

  CG@  DVN  WIWXE  LQD-ON  ZG@  DVN  ZLGE 
:EXFP-Z@  EGLBZD  XG@  XIFPD  ITK-LR  OZPE 

�¹‹µ‚́†-‘¹÷ †´�·�̧A µ”¾ş̌Fµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ Š‹ 

…´‰¶‚ †´Qµ÷ ™‹¹™̧šE �µNµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚ †´Qµ÷ œµKµ‰¸‡ 
:Ÿş̌ˆ¹’-œ¶‚ Ÿ‰¸KµB̧œ¹† šµ‰µ‚ š‹¹ˆ´Mµ† ‹·PµJ-�µ” ‘µœ́’̧‡ 

19. w’laqach hakohen ‘eth-haz’ro`a b’shelah min-ha’ayil w’chalath matsah ‘achath min-hasal  

ur’qiq matsah ‘echad w’nathan `al-kapey haNazir ‘achar hith’gal’cho ‘eth-niz’ro. 
 

Num6:19 The priest shall take the boiled shoulder from the ram,  

and one unleavened cake out of the basket and one unleavened wafer,  

and shall put them on the hands of the Nazirite after he has shaved his consecration. 
 

‹19› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ  
καὶ ἄρτον ἕνα ἄζυµον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἄζυµον ἓν  
καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγµένου µετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ·   
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19 kai l�mpsetai ho hiereus ton brachiona hephthon apo tou kriou  

 And shall take the priest the shoulder cooked from the ram,  

kai arton hena azymon apo tou kanou kai laganon azymon hen  

 and bread one unleavened from the bin, and pancake unleavened one;  

kai epith�sei epi tas cheiras tou �ugmenou  

 and he shall place them upon the hands of the one making a vow,  

meta to xyr�sasthai auton t�n euch�n autou;   

 after his shaving of his holy head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKL  @ED  YCW  DEDI  IPTL  DTEPZ  ODKD  MZE@  SIPDE 20 

:OII  XIFPD  DZYI  XG@E  DNEXZD  WEY  LRE  DTEPZD  DFG  LR 

 ‘·†¾Jµ� ‚E† �¶…¾™ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U ‘·†¾Jµ† �´œŸ‚ •‹¹’·†¸‡ � 

:‘¹‹́‹ š‹¹ˆ´Mµ† †¶U̧�¹‹ šµ‰µ‚̧‡ †´÷Eş̌Uµ† ™Ÿ� �µ”¸‡ †´–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰ �µ” 
20. w’heniph ‘otham hakohen t’nuphah liph’ney Yahúwah qodesh hu’ lakohen  

`al chazeh hat’nuphah w’`al shoq hat’rumah w’achar yish’teh haNazir yayin. 
 

Num6:20 Then the priest shall wave them for a wave offering before JWJY.  

It is holy for the priest, together with the breast of the wave offering,  

and besides the leg of the heave offering; and afterward the Nazirite may drink wine. 
 

‹20› καὶ προσοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου,  
ἅγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου τοῦ ἐπιθέµατος  
καὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος τοῦ ἀφαιρέµατος·  καὶ µετὰ ταῦτα πίεται ὁ ηὐγµένος οἶνον.  -- 

20 kai prosoisei auta ho hiereus epithema enanti kyriou,  

 And shall offer them the priest as an increase offering before YHWH;  

hagion estai tŸ hierei epi tou st�thyniou  

 it shall be a holy portion to the priest beside the breast  

tou epithematos kai epi tou brachionos tou aphairematos;   

 of the increase offering, and beside the shoulder of the cut-away portion offering.  

kai meta tauta pietai ho �ugmenos oinon.  --  

 And after this shall drink the one making a vow wine. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CALN  EXFP-LR  DEDIL  EPAXW  XCI  XY@  XIFPD  ZXEZ  Z@F 21 

:EXFP  ZXEZ  LR  DYRI  OK  XCI  XY@  EXCP  ITK  ECI  BIYZ-XY@   

…µƒ̧K¹÷ Ÿş̌ˆ¹’-�µ” †´‡†‹µ� Ÿ’́A̧š́™ š¾C¹‹ š¶�¼‚ š‹¹ˆ´Mµ† œµšŸU œ‚¾ˆ ‚� 

– :Ÿş̌ˆ¹’ œµšŸU �µ” †¶ā¼”µ‹ ‘·J š¾C¹‹ š¶�¼‚ Ÿş̌…¹’ ‹¹–̧J Ÿ…´‹ „‹¹WµU-š¶�¼‚  
21. zo’th torath haNazir ‘asher yidor qar’bano laYahúwah `al-niz’ro mil’bad  

‘asher-tasig yado k’phi nid’ro ‘asher yidor ken ya`aseh `al torath niz’ro. 
 

Num6:21 This is the law of the Nazirite who vows his offering to JWJY concerning his consecration,  

besides that which his hand may get; according to his vow which he vows,  

so he shall do by the law of his consecration. 
 

‹21› οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαµένου, ὃς ἂν εὔξηται κυρίῳ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς,  
χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ κατὰ δύναµιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἣν ἂν εὔξηται κατὰ νόµον ἁγνείας.   
21 houtos ho nomos tou euxamenou,  
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 This is the law of the one making a vow; 

hos an eux�tai kyriŸ d�ron autou kyriŸ peri t�s euch�s,  

 who ever should make a vow to YHWH of his gift to YHWH, concerning the vow, 

ch�ris h�n an heurÿ h� cheir autou kata dynamin t�s euch�s autou,  

 separate from what ever should find his hand according to ability of his vow,  

h�n an eux�tai kata nomon hagneias.  

 of what ever he should have vowed according to the law of his purity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 22 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num6:22 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹22› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

22 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA-Z@  EKXAZ  DK  XN@L  EIPA-L@E  OXD@-L@  XAC 23 

:MDL  XEN@  L@XYI 

 ‹·’̧A-œ¶‚ E�¼š́ƒ̧œ †¾J š¾÷‚·� ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC „� 

“ :�¶†´� šŸ÷́‚ �·‚́ş̌ā¹‹ 
23. daber ‘el-’Aharon w’el-banayu le’mor koh th’baraku ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘amor lahem. 
 

Num6:23 Speak to Aharon and to his sons, saying,  

Thus you shall bless the sons of Yisra’El.  You shall say to them: 
 

‹23› Λάλησον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγοντες 
αὐτοῖς (καὶ ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνοµά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐγὼ κύριος εὐλογήσω αὐτούς) 

23 Lal�son Aar�n kai tois huiois autou leg�n Hout�s eulog�sete tous huious Isra�l legontes autois  

 Speak to Aaron and his sons! saying, Thus you shall bless the sons of Israel, saying to them,  

(kai epith�sousin to onoma mou epi tous huious Isra�l, kai eg� kyrios eulog�s� autous) 

 and they shall put My name on the sons of Yisrael, and I, YHWH, bless them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXNYIE  DEDI  JKXAI 24 

“ :¡¶ş̌÷¸�¹‹̧‡ †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ …� 

24. y’barek’ak Yahúwah w’yish’m’reak. 
 

Num6:24 JWJY bless you, and keep you; 
 

‹24› Εὐλογήσαι σε κύριος καὶ φυλάξαι σε, 
24 Eulog�sai se kyrios kai phylaxai se,  

 May bless you YHWH, and keep you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPGIE  JIL@  EIPT  DEDI  X@I 25 

“ :́ ¶Mº‰‹¹‡ ¡‹¶�·‚ ‡‹́’́P †´E†´‹ š·‚́‹ †� 

25. ya’er Yahúwah panayu ‘eleyak wichuneak. 
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Num6:25 JWJY make His face shine on you, and be gracious to you; 
 

‹25› ἐπιφάναι κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε, 
25 epiphanai kyrios to pros�pon autou epi se kai ele�sai se,  

 May YHWH shine his face upon you, and show mercy on you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  JL  MYIE  JIL@  EIPT  DEDI  @YI 26 

“ :�Ÿ�´� ¡¸� �·ā́‹̧‡ ¡‹¶�·‚ ‡‹́’́P †´E†´‹ ‚́W¹‹ ‡� 

26. yisa’ Yahúwah panayu ‘eleyak w’yasem l’ak shalom. 
 

Num6:26 JWJY lift up His countenance on you, and give you peace.  
 

‹26› ἐπάραι κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι  εἰρήνην. 
26 eparai kyrios to pros�pon autou epi se kai dŸ� soi eir�n�n.   

 May YHWH lift up his face upon you, and give you peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKXA@  IP@E  L@XYI  IPA-LR  INY-Z@  ENYE 27 

– :�·�¼š́ƒ¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” ‹¹÷̧�-œ¶‚ E÷́ā̧‡ ˆ� 

27. w’samu ‘eth-sh’mi `al-b’ney Yis’ra’El wa’ani ‘abarakem. 
 

Num6:27 So they shall  put My name on the sons of Yisrael, and I then shall bless them.  
 

‹27› Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ ὄνοµά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐγὼ κύριος εὐλογήσω αὐτούς. 
27 kai epith�sousi to onoma mou epi tous huious Isra�l, kai eg� kyrios eulog�s� autous 

 And they shall place My name upon the sons of Israel, and I, YHWH, shall bless them. 
 


